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Abstract

Translation is more than the transfer of linguistic meaning from one language to another; it is an act of
cultural negotiation and literary recreation. Translating poetry is particularly demanding because it involves
preserving not only semantic meaning but also rhythm, imagery, symbolism, and emotional intensity. This
paper examines K. Manoj Kumar's English translation of selected epigrammatic poems by the celebrated
Telugu poet Alishetty Prabhakar. Employing Eugene Nida's theory of Formal and Dynamic Equivalence
together with the concept of Adaptation proposed by Vinay and Darbelnet, the study analyses how the
translator negotiates linguistic, cultural, and stylistic differences between Telugu and English. The paper
demonstrates that while many of the translated poems preserve the thematic force and social criticism of the
originals, several stylistic and cultural nuances inevitably undergo adaptation to suit the expectations of
English readers. Through close textual analysis of selected poems, the study argues that Manoj Kumar's
translation privileges communicative effectiveness over literal correspondence, thereby achieving dynamic
equivalence without completely sacrificing the identity of the source text. The study contributes to
Translation Studies by highlighting the challenges of translating modern Telugu epigrammatic poetry into
English and by illustrating how adaptation functions as an indispensable strategy in literary translation.
Keywords: Translation Studies, Equivalence, Adaptation, Telugu Poetry, Alishetty Prabhakar, K. Manoj

Kumar, Dynamic Equivalence, Literary Translation

Introduction
Translation has become one of the most significant disciplines in literary and cultural studies in the era of
globalization. Literature increasingly crosses linguistic boundaries, enabling readers to encounter diverse

cultures through translated texts. Among literary genres, poetry remains the most resistant to translation
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because it depends simultaneously upon language, rhythm, imagery, metaphor, sound, and cultural
associations. Roman Jakobson famously observed that poetry is, in many respects, what gets lost in
translation, while Robert Frost declared that poetry is precisely "what is lost in translation.” Despite these
observations, translators continue to undertake the challenging task of recreating poetic experiences for new
audiences.

Indian literature presents unique challenges for translators owing to its linguistic diversity and deep cultural
rootedness. Telugu literature, with a history extending over a thousand years, contains numerous
expressions, idioms, cultural references, and rhetorical devices that resist direct translation into English.
Modern Telugu poetry further intensifies these challenges through brevity, symbolism, irony, and socio-
political commentary.

Among contemporary Telugu poets, Alishetty Prabhakar occupies a unique position. His poetry is
distinguished by remarkable brevity, sharp wit, social criticism, and profound philosophical insight. His
epigrams condense complex realities into a few striking words. Their linguistic economy and metaphorical
richness make them particularly difficult to translate into English.

K. Manoj Kumar's translation represents a significant attempt to introduce Prabhakar's poetic vision to
English readers. Rather than merely replacing Telugu words with English equivalents, the translator
reconstructs meanings through careful adaptation while preserving the original social consciousness. His
translator's note reveals an awareness of the enormous challenge involved in translating Prabhakar's concise
yet powerful poetry.

The present study investigates how equivalence and adaptation operate in these translations. It seeks to
understand the strategies adopted by the translator when confronted with lexical gaps, cultural expressions,
metaphorical language, and syntactic differences between Telugu and English. The paper argues that
successful literary translation depends less upon literal correspondence than upon recreating equivalent
literary and emotional effects.

Literature Review

Translation theory has evolved considerably during the twentieth century. Earlier approaches primarily
viewed translation as linguistic substitution, whereas contemporary scholars regard translation as an
intercultural communicative act.

Eugene Nida introduced the distinction between Formal Equivalence and Dynamic Equivalence. Formal
equivalence attempts to preserve the grammatical structure and lexical features of the original text, whereas
dynamic equivalence focuses on producing a similar response in the target audience. According to Nida, the
ultimate goal of translation is not identical wording but equivalent effect.

Peter Newmark later differentiated between Semantic Translation and Communicative Translation. Semantic
translation attempts to remain faithful to the author's linguistic choices, whereas communicative translation
prioritizes the readability and comprehension of the target audience. Literary translators often move between

these two approaches depending upon contextual demands.
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Lawrence Venuti further enriched Translation Studies through the concepts of Domestication and
Foreignization. Domestication adapts the source text to the cultural expectations of target readers, whereas
foreignization deliberately preserves the foreign character of the original culture. Contemporary literary
translators frequently employ a balanced combination of both strategies.
Vinay and Darbelnet identified Adaptation as one of the highest-level translation procedures. Adaptation
becomes necessary whenever direct translation fails because of cultural differences. Rather than translating
words literally, translators recreate situations that perform equivalent cultural functions in the target
language.
Poetry translation has attracted particular scholarly attention because poetic language simultaneously
conveys literal meaning, symbolic significance, emotional resonance, and aesthetic beauty. Scholars such as
André Lefevere have argued that poetry cannot be translated merely through linguistic competence; it
requires creative rewriting. Similarly, Susan Bassnett emphasizes that translators inevitably become co-
creators of literary texts.
Although numerous studies examine the translation of Indian literature into English, relatively little research
has been devoted to modern Telugu epigrammatic poetry. Existing scholarship largely concentrates on
classical Telugu literature or major poets such as Sri Sri and Viswanatha Satyanarayana. Consequently, K.
Manoj Kumar's translation of Alishetty Prabhakar's poetry offers valuable material for examining how
contemporary Telugu poetic expression negotiates English translation.
This study addresses that gap by providing a focused analysis of equivalence and adaptation in the
translation of selected poems.
Research Objectives
The study aims to:

1. Examine the application of equivalence in K. Manoj Kumar's English translations.

2. Identify instances where adaptation becomes necessary.

3. Analyse the preservation of metaphor, imagery, irony, and symbolism.

4. Evaluate the effectiveness of translating Telugu socio-cultural expressions into English.

5. Assess the translator's contribution to introducing Telugu literature to global readers.
Research Questions

« To what extent does the English translation achieve equivalence with the Telugu originals?

« Which translation strategies dominate the selected poems?

e How does adaptation compensate for linguistic and cultural differences?

« Does the translation preserve the poetic force of Alishetty Prabhakar's epigrams?

« What challenges arise while translating terse Telugu poetry into English?
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Methodology

The present study adopts a qualitative descriptive approach grounded in comparative textual analysis.
Selected epigrammatic poems written by Alishetty Prabhakar and translated into English by K. Manoj
Kumar constitute the primary data. The poems were chosen because they exhibit varied linguistic features
such as metaphor, symbolism, irony, satire, political commentary, and cultural expressions.

The analysis employs four major translation theories:

e Eugene Nida's Formal and Dynamic Equivalence
e Peter Newmark's Semantic and Communicative Translation
o Lawrence Venuti's Domestication and Foreignization

e Vinay and Darbelnet's Adaptation
The source text and target text are compared with respect to:

o lexical choices

e syntactic restructuring

e metaphorical equivalence
e cultural transfer

o stylistic recreation

e communicative effectiveness

Rather than evaluating correctness alone, the study investigates how translation recreates the literary

experience of the original Telugu poems.

Theoretical Framework

Eugene Nida's Theory of Equivalence

Eugene Nida distinguishes between Formal Equivalence and Dynamic Equivalence.

Formal equivalence seeks to preserve the grammatical structure and lexical form of the source language.
Dynamic equivalence, however, emphasizes producing an equivalent response among target readers.

Since poetry primarily seeks emotional and aesthetic response rather than factual communication, dynamic
equivalence becomes particularly relevant.

Most of Manoj Kumar's translations display dynamic rather than formal equivalence.

Adaptation

Vinay and Darbelnet describe adaptation as the procedure employed when literal translation cannot

adequately communicate the cultural meaning of the original.
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Adaptation enables translators to recreate equivalent situations instead of reproducing identical linguistic
structures.

This procedure becomes indispensable while translating Telugu idioms, political references, and culture-
specific metaphors.

Communicative Translation

Peter Newmark argues that communicative translation privileges readability while semantic translation
preserves original meaning.
Manoj Kumar frequently combines these approaches.

He preserves central metaphors while modifying sentence structure for English readability.
Domestication and Foreignization

Lawrence Venuti proposes that translators either domesticate foreign texts or preserve their cultural
uniqueness.
The translator generally maintains Telugu socio-political realities without excessive explanation.

Consequently, his work occupies a balanced position between domestication and foreignization.
Textual Analysis

Poem 1

Telugu
DFBOHS

2S8R

Ak
BoODR

DS DSk
English

"If

Caesarean saves life,
He is upstanding;
Kills,

He is Civil Surgeon."
This poem demonstrates Prabhakar's characteristic irony. The word Q23e30¢8 literally means "good man."

Instead of translating it literally, Manoj Kumar employs "upstanding." This lexical adaptation successfully
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preserves the ironic contrast between a compassionate doctor and a negligent one. Although "upstanding” is

not the literal equivalent, it produces nearly the same moral evaluation among English readers.

The humour survives because the wordplay between 528e50¢8 and D38 is replaced by semantic

opposition rather than phonetic similarity. This is an example of dynamic equivalence.
Poem 2

Telugu

e sHEomr

eed 5e)edomr

OVH0230°O)) TT), &O

T34

English

"The chisel

That sculpts skeletons

Enormously

And wonderfully

Is Hunger."

This poem illustrates metaphorical translation. The image of hunger as a sculptor is preserved almost
completely. The metaphor requires no cultural adaptation because both Telugu and English readers
understand sculpting as an act of carving. The translator therefore follows formal equivalence while

maintaining poetic imagery. The inversion of sentence order also improves poetic rhythm in English.
Poem 3

Telugu

o238 05!
D23e DO Sden
DB EBInSen

English

"Oh politics!
People are pineapple pieces;
You are edges of knife."
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This translation reveals one of the most interesting cases of adaptation. The Telugu expression e

& refers to the edible bulbs of a jackfruit. The translator substitutes pineapple pieces. Although
botanically inaccurate, this adaptation makes the image immediately understandable for international readers
unfamiliar with jackfruit anatomy.This represents cultural adaptation rather than literal equivalence.
However, using jackfruit bulbs instead of pineapple pieces would preserve the original cultural imagery

more faithfully.
Poem 4

Telugu

DS
Dedr23e)
DHEB0HA TS

English

"Caesarean

To be performed

On society

With pen."

Perhaps this is one of the finest translations in the collection. The metaphor compares social reform with
surgical intervention. Instead of simplifying the metaphor, the translator retains its boldness. The unusual
expression Caesarean on society surprises English readers exactly as the Telugu original surprises its

audience. This is an excellent example of dynamic equivalence.
Poem 5

Telugu

Foes &
Jred esAND

English

"If the throat is cut,

The song will not stop."
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The metaphor of resistance remains intact. The translator avoids unnecessary explanation. The line retains its

revolutionary tone and political symbolism. The emotional impact is nearly identical in both languages.

Poem 6

Telugu

HAO5rE0 DEPHVS)
Dedehre
D8NS sPer)
HePESch

English

"Every one
That wears
Wrist watch
Cannot hold
The time
That flows."

This poem presents philosophical abstraction. Instead of merely translating S*@0 as "time," the translator
adds "that flows." The addition recreates the metaphorical sense implicit in Telugu. This demonstrates

communicative translation.

Poem 7

Telugu

¢521)8 STotHarch
D8 Frotharech
3T

)X

English

"Whosoever

Submits to money
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And relishes alcohol
Is petty.”
The translator successfully preserves both rhythm and moral judgment. However, @e> )28 literally

denotes "a person of mean character.” The word petty slightly weakens the ethical intensity. Expressions like
"ignoble person” or "base fellow™" may have preserved greater semantic force.

Poem 8

Telugu

DONDY 2°8°
DBAS 3
DDA S0y

English

"Dishevelled hair,

Torn shorts,

Runny nose."

The translation is remarkably literal. The vivid visual imagery survives. No cultural adaptation is necessary

because poverty remains universally recognizable.
Poem 9

Telugu

BH)) SRS
B8 |IHIrAS

English

"If slipper is broken,

Promotion

To the hand."”

This witty epigram preserves both humour and irony. Although English readers may initially pause, the
metaphor becomes immediately understandable. The translator wisely avoids explanatory additions that

would diminish the punchline.

[JNRD2607041 ‘ IJNRD - International Journal of Novel Research and Development (www.ijnrd.org)



https://ijnrd.org/
http://www.ijnrd.org/

INTERNATIONAL JOURNAL OF NOVEL RESEARCH AND DEVELOPMENT (IJNRD) OPEuakccsss
© 2026 IJNRD | Volume 11, Issue 7, July 2026 | ISSN: 2456-4184 | INRD.ORG

Poem 10
Telugu

05,2505 50 @ETre Senid S0
QB0 s eofore> RORANT
4,250° TD)BA 2,08 380

English

"Before the fifty-six letters
Of Telugu,

The twenty-six letters

Of English

Possess

An ineffable grace."

This poem comments ironically on linguistic prestige. The translator faithfully preserves the satire directed
at colonial language attitudes. The translation effectively communicates the poet's criticism of English-

language superiority while maintaining poetic elegance.

Discussion

The analysis demonstrates that Manoj Kumar consistently privileges meaning over literal wording. His
translation strategy is governed largely by dynamic equivalence, enabling English readers to experience
emotional responses comparable to those of Telugu readers.

Adaptation becomes particularly visible in translating culture-specific metaphors, political references, and
lexical items. In certain cases, adaptation slightly dilutes regional flavour; nevertheless, it significantly
enhances accessibility for non-Telugu audiences.

The translation also exhibits remarkable consistency in preserving Prabhakar's brevity. Unlike many
translators who expand concise poems with explanatory language, Manoj Kumar largely retains the

epigrammatic style, thereby respecting the poet's artistic identity.

[JNRD2607041 ‘ IJNRD - International Journal of Novel Research and Development (www.ijnrd.org)



https://ijnrd.org/
http://www.ijnrd.org/

JNRD

INTERNATIONAL JOURNAL OF NOVEL RESEARCH AND DEVELOPMENT (IJNRD) opma“ﬁss
© 2026 IJNRD | Volume 11, Issue 7, July 2026 | ISSN: 2456-4184 | INRD.ORG

Major Findings

The comparative analysis of Alishetty Prabhakar's Telugu epigrams and K. Manoj Kumar's English
translations reveals several significant findings regarding the interplay of equivalence and adaptation in
literary translation.

First, the translator predominantly employs dynamic equivalence rather than strict formal equivalence.
Instead of reproducing Telugu grammatical structures or lexical patterns mechanically, he recreates the
intended emotional and intellectual impact for English readers. This approach is particularly evident in
poems dealing with political corruption, poverty, social injustice, and existential reflection.

Second, adaptation emerges as an indispensable translation strategy whenever direct lexical correspondence
is either unavailable or insufficient. Culture-specific expressions, idiomatic phrases, and metaphorical
images occasionally undergo modification so that the translated text remains intelligible to readers outside
the Telugu cultural context. Although such adaptation may reduce certain regional nuances, it significantly
improves accessibility and communicative effectiveness.

Third, the translation successfully preserves the epigrammatic brevity that characterizes Alishetty
Prabhakar's poetic style. Telugu permits dense compression of meaning through compounds and elliptical
syntax, whereas English often requires expansion. Despite this structural difference, Manoj Kumar avoids
excessive explanation and retains the concise nature of the original poems. This fidelity to brevity is one of
the strengths of the translation.

Fourth, the translation effectively reproduces the social consciousness that permeates Prabhakar's poetry.
Poems addressing unemployment, urban alienation, political opportunism, inequality, hunger, and the
struggles of ordinary people retain their ideological force. The translator thus succeeds in conveying not only
linguistic meaning but also the poet's commitment to social critique.

Fifth, metaphorical expressions are generally preserved with considerable success. Images such as "Hunger
is the chisel that sculpts skeletons” and "Society needs a Caesarean with the pen" retain both their
metaphorical richness and rhetorical force. These translations demonstrate that metaphor need not always be

domesticated; in many instances, literal retention itself achieves effective communication.

Finally, a few translations illustrate the limitations of adaptation. For example, the rendering of "3

& c3en" as "'pineapple pieces" enhances comprehensibility for readers unfamiliar with jackfruit imagery
but alters the botanical and cultural specificity of the original. Such instances illustrate the inevitable
compromises involved in cross-cultural literary translation.

Conclusion

Translation is both an act of linguistic mediation and a creative literary practice. Poetry, in particular,
demands a delicate balance between semantic fidelity and artistic recreation. The present study demonstrates
that K. Manoj Kumar's English translation of Alishetty Prabhakar's epigrammatic poetry exemplifies this

balance through the complementary use of equivalence and adaptation.
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The translator's primary achievement lies in preserving the spirit of the original rather than merely its
linguistic surface. His translations successfully communicate Prabhakar's concern for marginalized
communities, his political satire, philosophical reflections, and his distinctive epigrammatic style. By
privileging communicative impact over literal correspondence, the translator enables English readers to
experience emotions and ideas comparable to those evoked by the Telugu originals.

At the same time, the study acknowledges that certain cultural nuances inevitably become modified during
translation. These modifications should not necessarily be viewed as deficiencies; rather, they reflect the
translator's attempt to negotiate differences between two linguistic and cultural systems. Adaptation,
therefore, functions not as a betrayal of the source text but as a creative strategy that facilitates intercultural
communication.

The analysis further suggests that translating Telugu epigrammatic poetry requires more than bilingual
competence. It demands literary sensitivity, cultural awareness, and an understanding of poetic aesthetics.
Manoj Kumar demonstrates these qualities throughout his translation, making his work a valuable
contribution to the dissemination of modern Telugu literature among English readers.

This study also highlights the importance of translating regional Indian literatures into English. Such
translations broaden the visibility of regional voices, encourage comparative literary scholarship, and
contribute to the preservation of India's multilingual literary heritage. Alishetty Prabhakar's poetry deserves
greater recognition in Translation Studies, and this translation represents an important step toward that

objective.
Scope for Further Research

Future researchers may extend the present study in several directions:
o A stylistic comparison between multiple English translations of Alishetty Prabhakar, if available.
e Aninvestigation into the translation of Telangana dialectal features into English.
e A reader-response study comparing the reception of the Telugu originals and the English translations.
e A corpus-based linguistic analysis of lexical and syntactic shifts in Telugu-English poetry translation.
o A comparative study of Alishetty Prabhakar alongside other modern Telugu poets such as Sri Sri and

Kaloji Narayana Rao in English translation.
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